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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 35 
 

:ZLVAGK  GXTZE  DAXR  LBZE  DIVE  XACN  MEYYI Isa35:1 

:œ¶�́Qµƒ¼‰µJ ‰µš¸–¹œ¸‡ †́ƒ´š¼” �·„́œ¸‡ †́I¹˜̧‡ š́A¸…¹÷ �Eāºā̧‹ ‚ 

1. y’susum mid’bar w’tsiah w’thagel `Arabah w’thiph’rach kachabatsaleth. 
 

Isa35:1 The wilderness and the desert shall be glad,  

and the Arabah shall rejoice and blossom; like the crocus. 
 

‹35:1› Εὐφράνθητι, ἔρηµος διψῶσα, ἀγαλλιάσθω ἔρηµος καὶ ἀνθείτω ὡς κρίνον,  
1 Euphranth�ti, er�mos dips�sa, agalliasth� er�mos kai antheit� h�s krinon, 

     Be glad, wilderness O thirsting! Exult, O wilderness, and bloom as a lily! 
_____________________________________________________________________________________________ 

XCD  DL-OZP  OEPALD  CEAK  OPXE  ZLIB  S@  LBZE  GXTZ  GXT 2 

:EPIDL@  XCD  DEDI-CEAK  E@XI  DND  OEXYDE  LNXKD   

šµ…¼† D́�-‘µU¹’ ‘Ÿ’́ƒ¸Kµ† …Ÿƒ̧J ‘·Mµš¸‡ œµ�‹¹B •µ‚ �·„´œ¸‡ ‰µš¸–¹U µ‰¾š́P ƒ 

“ :E’‹·†¾�½‚ šµ…¼† †́E†´‹-…Ÿƒ̧� E‚̧š¹‹ †́L·† ‘Ÿš́Vµ†¸‡ �¶÷¸šµJµ†  
2. paroach tiph’rach w’thagel ‘aph gilath w’ranen k’bod haL’banon nitan-lah hadar 
haKar’mel w’haSharon hemah yir’u k’bod-Yahúwah hadar ‘Eloheynu. 
 

Isa35:2 Blooming it shall bloom and exult, also with joy and singing.  

The glory of Lebanon shall be given to it, the majesty of Karmel and Sharon.  

They shall see the glory of JWJY, the majesty of our El. 
 

‹2› καὶ ἐξανθήσει καὶ ἀγαλλιάσεται τὰ ἔρηµα τοῦ Ιορδάνου·   
καὶ ἡ δόξα τοῦ Λιβάνου ἐδόθη αὐτῇ καὶ ἡ τιµὴ τοῦ Καρµήλου,  
καὶ ὁ λαός µου ὄψεται τὴν δόξαν κυρίου καὶ τὸ ὕψος τοῦ θεοῦ.   
2 kai exanth�sei kai agalliasetai ta er�ma tou Iordanou;   

 And shall blossom and exult the desolate places of the Jordan. 

kai h� doxa tou Libanou edoth� autÿkai h� tim� tou Karm�lou, 

 The glory  of Lebanon was given to it, and the honor of Carmel.   

kai ho laos mou opsetai t�n doxan kyriou kai to huuos tou theou.  

 And my people shall see the glory of YHWH, and the stature of the El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EVN@  ZELYK  MIKXAE  ZETX  MICI  EWFG 3 

:E ·̃Lµ‚ œŸ�̧2¾J �¹‹µJ̧š¹ƒE œŸ–́š �¹‹µ…́‹ E™̧Fµ‰ „ 

3. chaz’qu yadayim raphoth ubir’kayim kosh’loth ‘ametsu. 
 

Isa35:3 Strengthen the weak hands and firm up the feeble knees. 
 

‹3› ἰσχύσατε, χεῖρες ἀνειµέναι καὶ γόνατα παραλελυµένα·   
3 ischysate, cheires aneimenai kai gonata paralelymena;  

 Be strong! O hands being forsaken, and knees being disabled.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MKIDL@  DPD  E@XIZ-L@  EWFG  AL-IXDNPL  EXN@ 4 

:MKRYIE  @EAI  @ED  MIDL@  LENB  @EAI  MWP   

�¶�‹·†¾�½‚ †·M¹† E‚́š‹¹U-�µ‚ E™¸ ¹̂‰ ƒ·�-‹·š¼†¸÷¹’̧� Eş̌÷¹‚ … 
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:�¶�¼”µ2¾‹¸‡ ‚Ÿƒ́‹ ‚E† �‹¹†¾�½‚ �E÷̧B ‚Ÿƒ́‹ �́™´’  
4. ‘im’ru l’nim’harey-leb chiz’qu ‘al-tira’u  
hinneh ‘Eloheykem naqam yabo’ g’mul ‘Elohim hu’ yabo’ w’yosha`akem. 
 

Isa35:4 Say to those of a heasty heart, take courage, fear not.  Behold, your El shall come  

with vengeance; He shall come with the recompense of Elohim, but shall save you. 
 

‹4› παρακαλέσατε, οἱ ὀλιγόψυχοι τῇ διανοίᾳ·  ἰσχύσατε, µὴ φοβεῖσθε·   
ἰδοὺ ὁ θεὸς ἡµῶν κρίσιν ἀνταποδίδωσιν καὶ ἀνταποδώσει, αὐτὸς ἥξει καὶ σώσει ἡµᾶς.   
4 parakalesate, hoi oligopsychoi tÿ dianoia$;  ischysate, m� phobeisthe;   

 Take comfort! O faint-hearted in mind. Be strong! Do not fear!  

idou ho theos h�m�n krisin antapodid�sin  

 Behold, our El judgment recompenses, 

kai antapod�sei, autos h�xei kai s�sei h�mas.  

 and he shall recompense.  He himself shall come, and he shall deliver us.  
_____________________________________________________________________________________________  

:DPGZTZ  MIYXG  IPF@E  MIXER  IPIR  DPGWTZ  F@ 5 

:†́’̧‰µœ´P¹U �‹¹2̧š·‰ ‹·’̧ˆ´‚̧‡ �‹¹š¸‡¹” ‹·’‹·” †́’̧‰µ™́P¹U ˆ´‚ † 

5. ‘az tipaqach’nah `eyney `iw’rim w’az’ney cher’shim tipathach’nah. 
 

Isa35:5 Then the eyes of the blind shall be opened  

and the ears of the deaf shall be unstopped. 
 

‹5› τότε ἀνοιχθήσονται ὀφθαλµοὶ τυφλῶν, καὶ ὦτα κωφῶν ἀκούσονται.   
5 tote anoichth�sontai ophthalmoi typhl�n, kai �ta k�ph�n akousontai.  

 Then shall be opened the eyes of the blind, and the ears of the deaf shall hear.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ML@  OEYL  OXZE  GQT  LI@K  BLCI  F@ 6 

:DAXRA  MILGPE  MIN  XACNA  ERWAP-IK 

�·K¹‚ ‘Ÿ2̧� ‘¾š́œ¸‡ µ‰·N¹P �́Iµ‚́J „·Kµ…̧‹ ˆ́‚ ‡ 

:†́ƒ´š¼”´A �‹¹�´‰̧’E �¹‹µ÷ š́A¸…¹Lµƒ E”¸™¸ƒ¹’-‹¹J 
6. ‘az y’daleg ka’ayal piseach w’tharon l’shon ‘ilem  
ki-nib’q’`u bamid’bar mayim un’chalim ba`Arabah. 
 

Isa35:6 Then the lame shall leap like a deer, and the tongue of the mute shall sing.  

For waters shall break forth in the wilderness and streams in the Arabah. 
 

‹6› τότε ἁλεῖται ὡς ἔλαφος ὁ χωλός, καὶ τρανὴ ἔσται γλῶσσα µογιλάλων,  
ὅτι ἐρράγη ἐν τῇ ἐρήµῳ ὕδωρ καὶ φάραγξ ἐν γῇ διψώσῃ,  
6 tote haleitai h�s elaphos ho ch�los,  

 Then shall leap as a stag the lame, 

kai tran� estai gl�ssa mogilal�n,  

 and shall be plain the tongue of the stammering;  

hoti errag� en tÿ er�mŸ hyd�r kai pharagx en gÿ dips�sÿ, 

 for was torn forth in the wilderness water, and a ravine in land a thirsting. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIN  IREANL  OE@NVE  MB@L  AXYD  DIDE 7 

:@NBE  DPWL  XIVG  DVAX  MIPZ  DEPA 
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�¹‹´÷ ‹·”EAµ÷¸� ‘Ÿ‚́L¹˜̧‡ �µ„¼‚µ� ƒ́š´Vµ† †́‹´†̧‡ ˆ 

:‚¶÷¾„́‡ †¶’́™¸� š‹¹˜́‰ D́˜̧ƒ¹š �‹¹Mµœ †·‡¸’¹A 
7. w’hayah hasharab la’agam w’tsima’on l’mabu`ey mayim  
bin’weh thanim rib’tsah chatsir l’qaneh wagome’. 
 

Isa35:7 The scorched land shall become a pool and the thirsty land springs of water;  

in the haunt of jackals, its resting place, grass shall be with reeds and rushes. 
 

‹7› καὶ ἡ ἄνυδρος ἔσται εἰς ἕλη, καὶ εἰς τὴν διψῶσαν γῆν πηγὴ ὕδατος ἔσται·   
ἐκεῖ εὐφροσύνη ὀρνέων, ἔπαυλις καλάµου καὶ ἕλη.   
7 kai h� anydros estai eis hel�,  

 And shall be the waterless place turned into marshes, 

kai eis t�n dips�san g�n p�g� hydatos estai;   

 and into the thirsting land a spring of water. 

ekei euphrosyn� orne�n, epaulis kalamou kai hel�.  

 There shall be there a gladness of birds,  properties of reed and marshes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL  @XWI  YCWD  JXCE  JXCE  LELQN  MY-DIDE 8 

:ERZI  @L  MILIE@E  JXC  JLD  ENL-@EDE  @NH  EPXARI-@L 

D́� ‚·š´R¹‹ 2¶…¾Rµ† ¢¶š¶…̧‡ ¢¶š¶…́‡ �E�̧“µ÷ �́2-†́‹´†̧‡ ‰ 

:E”̧œ¹‹ ‚¾� �‹¹�‹¹‡½‚¶‡ ¢¶š¶C ¢·�¾† Ÿ÷´�-‚E†̧‡ ‚·÷´Š EM¶š¸ƒµ”µ‹-‚¾� 
8. w’hayah-sham mas’lul waderek w’derek haqodesh yiqare’ lah lo’-ya`ab’renu tame’  
w’hu’-lamo holek derek we’ewilim lo’ yith’`u. 
 

Isa35:8 A highway shall be there, a way, and it shall be called the way of holiness.   

The unclean shall not pass over it, but it shall be for them who walks that way,  

and fools shall not go astray. 
 

‹8› ἐκεῖ ἔσται ὁδὸς καθαρὰ καὶ ὁδὸς ἁγία κληθήσεται,  
καὶ οὐ µὴ παρέλθῃ ἐκεῖ ἀκάθαρτος, οὐδὲ ἔσται ἐκεῖ ὁδὸς ἀκάθαρτος·   
οἱ δὲ διεσπαρµένοι πορεύσονται ἐπ’ αὐτῆς καὶ οὐ µὴ πλανηθῶσιν.   
8 ekei estai hodos kathara kai hodos hagia kl�th�setai,  

 There shall be there way a pure, and way a holy it shall be called; 

kai ou m� parelthÿ ekei akathartos,  

 and in no way shall pass by there anything unclean;  

oude estai ekei hodos akathartos;  hoi de diesparmenoi  

 nor shall there be there way an unclean.  But the ones having been scattered 

poreusontai epí aut�s kai ou m� plan�th�sin.  

 shall go upon it, and in no way shall they wander.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MY  @VNZ  @L  DPLRI-LA  ZEIG  UIXTE  DIX@  MY  DIDI-@L 9 

:MILE@B  EKLDE   

�́2 ‚·˜́L¹œ ‚¾� †́M¶�¼”µ‹-�µA œŸIµ‰ —‹¹ş̌–E †·‹̧šµ‚ �́2 †¶‹¸†¹‹-‚¾� Š 

:�‹¹�E‚̧B E�̧�́†¸‡  
9. lo’-yih’yeh sham ‘ar’yeh uph’rits chayoth bal-ya`alenah lo’ thimatse’ sham  
w’hal’ku g’ulim. 
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Isa35:9 No lion shall be there, nor shall any vicious beast go up on it;  

these shall not be found there.  But the redeemed shall walk there, 
 

‹9› καὶ οὐκ ἔσται ἐκεῖ λέων, οὐδὲ τῶν θηρίων τῶν πονηρῶν οὐ µὴ ἀναβῇ  
ἐπ’ αὐτὴν οὐδὲ µὴ εὑρεθῇ ἐκεῖ, ἀλλὰ πορεύσονται ἐν αὐτῇ λελυτρωµένοι.   
9 kai ouk estai ekei le�n,  

 And there shall not be there a lion. 

oude t�n th�ri�n t�n pon�r�n ou m� anabÿ epí aut�n 

 Nor the ferocious wild beasts in any way shall ascend unto it, 

oude m� heurethÿ ekei, alla poreusontai en autÿ lelytr�menoi.  

 nor even should be found there. But shall go in it the ones being ransomed,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLER  ZGNYE  DPXA  OEIV  E@AE  OEAYI  DEDI  IIECTE 10 

:DGP@E  OEBI  EQPE  EBIYI  DGNYE  OEYY  MY@X-LR 

�́�Ÿ” œµ‰̧÷¹ā̧‡ †́M¹š¸A ‘ŸI¹˜ E‚́ƒE ‘Eƒº2̧‹ †́E†́‹ ‹·‹E…̧–E ‹ 

– :†́‰´’¼‚µ‡ ‘Ÿ„́‹ E“́’̧‡ E„‹¹Wµ‹ †´‰̧÷¹ā̧‡ ‘Ÿā́ā �́2‚¾š-�µ” 
10. uph’duyey Yahúwah y’shubun uba’u Tsion b’rinah w’sim’chath `olam  
`al-ro’sham sason w’sim’chah yasigu w’nasu yagon wa’anachah. 
 

Isa35:10 And the ransomed of JWJY shall return and come to Tsion with songs,  

with everlasting joy upon their heads.  They shall find gladness and joy,  

and sorrow and sighing shall flee away. 
 

‹10› καὶ συνηγµένοι διὰ κύριον ἀποστραφήσονται καὶ ἥξουσιν  
εἰς Σιων µετ’ εὐφροσύνης, καὶ εὐφροσύνη αἰώνιος ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτῶν·   
ἐπὶ γὰρ κεφαλῆς αὐτῶν αἴνεσις καὶ ἀγαλλίαµα, καὶ εὐφροσύνη  
καταλήµψεται αὐτούς, ἀπέδρα ὀδύνη καὶ λύπη καὶ στεναγµός.    
10 kai syn�gmenoi dia kyrion apostraph�sontai  

 even ones being gathered together by YHWH.  And they shall return, 

kai h�xousin eis Si�n metí euphrosyn�s, kai euphrosyn� ai�nios 

 and shall come to Zion with gladness; even gladness eternal is 

hyper kephal�s aut�n; epi gar kephal�s aut�n ainesis kai agalliama,  

 upon their head. For upon their head is praise and a leap for joy.  

kai euphrosyn� katal�mpsetai autous, apedra odyn� kai lyp� kai stenagmos.    

 And gladness shall overtake them; ran away grief and distress and moaning.    
 


